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Book Publishing Activities of the Union
for the Liberation of Ukraine in Europe (1914—-1918)

Abstract: The article analyzes the distinctive features of the book publishing activities of
the Union for the Liberation of Ukraine (ULU) during the First World War. These activities
became possible due to financial support from Germany and Austria-Hungary, part of which
was directed towards information and propaganda campaigns serving both the interests of the
Central Powers and the promotion of the Ukrainian question in Europe. During the first three
years of the war, the ULU implemented an extensive book publishing program that turned it
into the leading Ukrainian publisher in Germany, Austria-Hungary, and several neutral coun-
tries. Books and brochures published by the ULU in European languages were distributed to
state and university libraries, enabling foreign audiences to become acquainted with Ukrainian
aspirations for statehood. The ULU also disseminated its publications among politicians and
government officials in both the Central Powers and neutral states. A significant component
of the ULU’s publishing policy was the production of political, historical, and literary books
and brochures designed to replace Ukrainian prisoners of war’s “Little Russian” identity with
a stronger sense of national consciousness and commitment to Ukrainian statehood. Distributed
through camp libraries, Ukrainian books became an important instrument of cultural and na-
tional awakening. Their impact extended beyond prisoner-of-war camps, as they also reached
Ukraine through various channels, contributing to the growth of national consciousness among
young Ukrainians. This broad influence was closely related to the ULU’s publishing policy,
which prioritized works with a Ukraine-centered character and a strong potential to promote the
idea of Ukrainian independence. To reach diverse audiences, the ULU also developed a multi-
lingual publishing program that incorporated 12 languages.
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Introduction

The non-party Ukrainian political organization, the Union for the Liberation
of Ukraine (ULU, Corws suzeonenns Yxpainu, CBY), was founded in Lviv
by a group of Ukrainian émigré political activists at the outbreak of the First
World War. The Union’s principal task was to assist the governments of Ger-
many and Austria-Hungary in bringing about the military defeat of the Rus-
sian Empire and in establishing an independent Ukrainian state on its ruins.
Initially, the ULU operated within the territory of the Austro-Hungarian Mon-
archy and succeeded in securing the support of its government, although this
assistance was not publicly acknowledged. This support was manifested, in
particular, through financial assistance to the ULU, which in turn embarked
upon intensive publishing activities and launched several periodicals. At the
same time, the Union enlisted the cooperation of a number of publicists, who
were given an opportunity to prepare and publish articles and brochures of
a distinctly anti-Russian nature. In addition, the ULU republished works by
Ukrainian writers and poets, as well as a wide range of popular academic lit-
erature on the history and geography of Ukraine.

In 1915, the ULU expanded its activities to Germany by establishing a sep-
arate office (the so-called “centralia”) in Berlin, headed by Oleksandr Skoro-
pys-Yoltukhovskyi'. This was made possible by substantial financial support
received from the German non-governmental organization “Society for Inter-
nal Colonization” (“Gesellschaft fiir innere Kolonisation”), which was intend-
ed to finance a propaganda campaign among prisoners of war from the tsarist
Russian Army. A key objective of this campaign was to identify and separate
those prisoners who originated from the Ukrainian provinces of the Russian
Empire. For this purpose, the ULU emissaries were dispatched to the prison-
er-of-war camps. With the assistance of the camp authorities, they compiled
lists of Ukrainian prisoners who agreed to be transferred to Ukrainian camps.

1 Oleksandr Skoropys-Yoltukhovskyi (1880-1946) — a Ukrainian political, state, and public
figure, publicist, and one of the leading members of the Union for the Liberation of Ukraine and the
Hetmanite movement.

362



Book Publishing Activities of the Union...

The first of these was Rastatt, followed shortly thereafter by two others — Wet-
zlar and Salzwedel. Although the overwhelming majority of the Ukrainians
gathered in these camps had been Russified, possessed only limited literacy
(and in some cases were completely illiterate), and were intimidated by the
prospect of reprisals from the Russian secret police upon their return home,
the ULU envoys managed to undertake intensive cultural, educational, and
national organizational work. As a result, a substantial number of Ukrainian
prisoners of war underwent a process of national awakening.

One of the most effective methods for fostering national consciousness
among the prisoners held in these camps was the Ukrainian printed word, dis-
seminated both through camp newspapers and intensive book publishing. This
was possible because the ULU acquired all the necessary printing equipment
to establish printing houses within the camps and financed their operation for
an extended period. At the same time, the ULU spared no expense in publish-
ing propaganda brochures in different languages, arguing for the separation of
Ukraine from Russia and the proclamation of its independence. Through these
efforts, the ULU succeeded in bringing the Ukrainian question to the attention
of the public in several European countries and in convincing a number of
educated Europeans that Russia posed an existential threat to Europe.

Review of Research and Publications

Although various aspects of the activities of the Union for the Liberation of
Ukraine (ULU) have long been the subject of extensive research in Austrian,
German?, and Ukrainian historiography?, the subject is far from exhausted.

2 H. Grebing, Osterreich-Ungarn und die «Ukrainische Aktion» 1914—1918, “Jahrbiicher fiir
Geschichte Osteuropas” 1959, Bd. 7, pp. 270-296; W. Bihl, Osterreich-Ungarn und der «Bund zur
Befieiung der Ukrainey, [in:] Osterreich und Europa. Festgabe fiir Hugo Hantsch zum 70. Geburt-
stag, Graz — Wien — Koln 1965, pp. 505-526; W. Bihl, Einige Aspekte dsterreichisch-ungarischen
Ruthenenpolitik 1914-1918, “Jahrbiicher fiir Geschichte Osteuropas” 1966, Bd. 14, pp. 539-550;
R. Mark, Zur ukrainischen Frage im ersten Weltkrieg: Flugschriften des «Bundes zur Befireiung der
Ukrainey und ihm nahestehender Publizisten 1914—1916, “Zeitschrift fiir Ostforschung” 1984, 33,
pp. 196-226.

3 Bb.I. Kopomsos, I.C. Muxanbscekuii, «Cow3s eusgonenns Yrpainu (1914—-1918 pp.)»: 0o icmo-
pii cmeopenns ma oisnvrocmi, Jlyraucek 1996; 1. Cpibusxk, Jisnenicts Cowo3y suseonenus Yxpa-
iHu ceped nononenux oghiyepie pociiicokoi apmii 6 Aecmpo-Yeopwuni (1914—1918 pp.), “Cypmau”
1997, u.1-4, pp. 45-53; 1. Cpibusk, B. Bacuisayk, Cow3s euszeonenns Yipainu ¢ 1914-1917 pp.:
00 icmopii KyTbmypHo-npoceimuuybkoi JisnbHocmi ceped NONOHEHUX 80AKI6-YKpainyie y Aecmpo-Y-
eopwuni, Kuis 1997; 1. Cpibusk, Kyremypuo-npocsimnuyvka i opeanizayiina disnvnicms Coro3y
Buseonenns Yxpainu y 6azamonayionanshux mabopax yapcokoi apmii ¢ Ascmpo-Yzopwuni ma Hi-
meuyuni (1914-1917 pp.), IIpobnemu icmopii’ Yrpainu XIX — nouamky XX cm., Bun. 111, Kuis 2001,
pp. 198-221.
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Even the publication of the monograph by Lviv historian Ivan Pater on the
ULU, which sought to provide a comprehensive study of the Union’s origins
and activities*, served more as an invitation to further scholarly inquiry than
as the final word on the subject. This is evidenced by several subsequent pub-
lications by the same author’, which were intended to fill the gaps that had not
been properly addressed in the aforementioned monograph.

Research on various aspects of the ULU’s activities continued in the years
that followed®, resulting in the introduction of a substantial number of ar-
chival documents into scholarly circulation. The publication of two articles
made it possible to reconstruct the ULU’s efforts to establish libraries in the
Ukrainian prisoner-of-war camps in Germany and Austria-Hungary. However,
these studies refer only in passing to camp-based publishing as one of the
sources through which these libraries were supplied with books’. Some as-
pects of the ULU’s publishing process have also been examined in studies by
Ukrainian scholars®; however, these works lacked a comprehensive synthesis
of the events.

4 1. Iarep, Corw3z Bussonenus Yxpainu. Ilpobnemu oepaxcasnocmi ma coboprocmi, JIsBis 2000.

5 L Tarep, IIpocsimus Oisnvricms Coio3y euszeonenHs Yxpainu ceped ilicbKOBONONLOHEHUX
VKpainyie y mabopax Aecmpo-Yzopuwunu ma Hivewuunu (1914-1918), “Yxpaina: KyabTypHa criaj-
LIMHA, HallIOHAJIbHA CBIJIOMICTD, iepKaBHICTh: 30. Hayk. nip.” 2010, Bum. 19, pp. 559-571; 1. Tlarep,
Misxcnapoona Oisnenicmo Coio3y euzeonenns Yepainu (1914—-1918 pp.), “T'annuuna” 2013, u. 22-23,
pp- 174-186; 1. Ilarep, Coro3 suzsonenns Yxpainu: siticokogo-nonimuynuii acnekm (1914—-1918 pp.),

“BilicpkoBo-HaykoBuii BicHHK 2021, Ne 35, pp. 81-113.

6 1. Cpibusak, Kyremypro-npocsimuuyvka i opeawnizayitina Oisnvuicme Cowo3y Buseonenws
Ykpainu y 6acamonayionanenux mabopax yapcvkoi apmii 6 Aecmpo-Yeopwuni ma Himeuuuni
(1914-1917 pp.), “Tlpobnemu ictopii Ykpainu XIX — mouarky XX cr.” 2001, Bum. III, pp. 198—
221; O. Cynpontok, Jisnenicms Coro3sy euzeonenns Yxpainu ma uioco uaconucy «Bicnux Corosy
6u3601eHHa YKpainuy Ak eman smazamb 3a OepixcasHicmev Vkpainu (0o 100-pivus euHuKHeHM:),

“Csitoman” 2014, Ne 4 (48), pp. 44-53; 1. Sribniak, Dziatalnos¢ narodowo-organizacyjna Zwiqzku
Wyzwolenia Ukrainy w obozie jericow armii cesarskiej Rastatt w Niemczech (1915-1918), “Wschod-
nioznawstwo” 2018, t. 12, pp. 231-242.

7 M. amnienko, 1. Cpibusk, Knuowckosuil pyx y mabopax nononenux 8osaxie-ykpainyis y Himeu-
wuni nio yac Iepwoi caimogoi gitinu, “PykonucHa Ta KHIKKOBA ClIaJIMHa YKpaiHu: apxeorpadivuni
JIOCTII/KEHHS YHIKaJIbHUX apXiBHUX Ta 0i06mioTeunux donais” 2020, pum. 25, pp. 163—175; M. Ila-
nienko, 1. Cpibusk, Kuuowckosuil pyx y mabopi nononenux ykpainyie @patiwumaom (Aecmpo-Yeop-
wuna), 1915-1918 pp., “PykonncHa Ta KHIDKKOBA CIIAIIMHA YKpaiHU: apxeorpadiuni J0CTiIKeHHS
VHIKaJIbHUX apXiBHHX Ta 6i0mioreunux ¢poumis” 2021, Bum. 27, pp. 181-192.

8 . bynkos, Inpopmayiiino-nponazanoucmcoka OisbHICMb YKPATHCOKUX NOMIMUYHUX OP2AHi-
3ayiti 3a kopoonom (1914-1918 pp.), “Kuisceka crapoBuna” 2002, Ne 5, p. 159; I. Mopo3osa, Yxpa-
incbka emiepayiiina knuea y Bioni nepiody Ilepuioi céimogoi sitinu ma Buzeonvrux smazamb, “3amnuc-
k1 JIbBIBCBKOI HalllOHAILHOT HayKOBOI 0i0mioTekn Ykpainu imeri B. Credanunka” 2013, Bum. 5 (21),
pp- 84-101; P. Kynuk, 1. Konsina, C. bopuyk, Aumupociiicexuti napamug y opowypax Corosy 6u360-
JeHHs YKpainu: Kpumuka imnepcokux ioeonozem ma migpomeopenns (1915-1916 pp.), “HayxoBuii
1 KyJIbTYpHO-TIPOCBITHIH Kpae3HaBuuii yacomuc «['ammaunaa»” 2021, Ne 34, pp. 51-67.

364



Book Publishing Activities of the Union...

The paper most closely related to the subject of this article is 1. Pater’s
examination of the ULU’s publishing activities in Europe’. However, the au-
thor focuses primarily on the Union’s periodical publications, while the book
publishing dimension of the ULU’s activities is addressed only briefly. More-
over, several bibliographical details presented in that study require correction.
For example, 1. Pater gives the title of one of Lonhyn Tsehelskyi’s brochures
as Ukraina sveriges beriglombda bundsférvani, whereas the correct title, as
established by subsequent research, is Ukraina. Sveriges bortglomda bunds-
forvant. Notably, it was this incorrect title that was subsequently used by vir-
tually all other Ukrainian historians who referred to the brochure in their own
studies. Nor was I. Pater accurate in dating the publication of certain books.
For example, V. Khoma-Dovskyi’s work Ukrajina i Ukrajinci: s etnograf-
skom mapom Ukrajine was published in Zagreb not in 1915, as he states, but
a year later. Likewise, it is worth noting that Mykhailo Hrushevskyi’s Ger-
man-language work Die ukrainische Frage in historischer Entwicklung, cited
in I. Pater’s article, was published not in 1916 but in the preceding year.

To prepare this article, the authors used archival documents from collections
of the Central State Archives of Supreme Bodies of Power and Government of
Ukraine (CDAVO of Ukraine), as well as digital copies of ULU publications
available through the electronic library “Diasporiana.org.ua”'’. Another val-
uable source consists of materials published in the journal “Bictauk Coroza
Bu3BosieHHs Ykpainu” (“Bulletin of the Union for the Liberation of Ukraine”),
whose pages regularly featured announcements of books published at the Un-
ion’s expense. Supplementary sources included materials containing informa-
tion about one of the ULU’s most actively supported publicists, L. Tsehelskyi,
available online through Volodymyr Kupchyk’s website and the website of
the Ukrainian National Bar Association'!.

koskok

The methodology for counting the ULU book publications requires a clear
delineation of the publishing projects implemented by the Union during the

9 1. Marep, Buoasnuua disnvricms Coro3y suzsonenns Yrpainu, “HositHa no6a” 2018, Bum. 6,
pp. 3—-19.

10 See: https://diasporiana.org.ua/.

11 B. Kynuwuk, Jlimepamypro-ny6aiyucmuuna cnaowurna Jloneuna Llezenbcokozo sik icmopuyre
doicepeno, Inmepnem-cmopinka Bonooumupa Kynuuka, [online] http://www.kupchyk.lviv.ua/index.
php?no=25 [access 14.09.2026]; I1. I"ai--Huwxuuk, Jloneun Llecenscoruii — nampiom, HAYioHAN-KOH-
cepsamop, cobopuuk (u. 1), [online] https://unba.org.ua/publications/print/9796-longin-cegel-s-kij-
patriot-nacional-konservator-sobornik-ch-1.html [access 14.09.2026].
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First World War. The primary unit of the count is an individual bibliographic
publication with its own title page (cover), publication data, and complete text.
This category includes monographs, brochures, popular booklets, collected
materials (calendars), as well as educational and general-interest publications.
Excluded from this total are printed materials that the ULU merely distributed
or promoted. The criterion for classifying a publication as part of the Union’s
publishing output is the presence, on the title page, cover, or in the publication
data, of an explicit indication of its affiliation with the ULU (“Union for the
Liberation of Ukraine” or another official foreign-language form of the ULU’s
name), or with a publishing body of the ULU, which, in practice, consisted of
the camp printing presses.

Also included in the count were publications produced by the ULU with-
out an explicit indication of the Union’s involvement. Their affiliation with
the ULU, however, can be established through the documents of the ULU
presidium, accounting books, the Union’s publishing plans, correspondence
and ULU publication catalogues, notices in the “Visnyk Soiuza Vyzvolennia
Ukrainy”, as well as documents relating to the payment for printing or print
runs. The count also includes publishing projects whose costs were shared
equally by the ULU and the authors.

For translated publications, if the same work was published in Ukrainian
and in one or more other European languages, each language edition was
counted as a separate publication for bibliographical statistics — for example,
four separate editions, even though they were, in fact, different-language ver-
sions of the same work. Reissues (each new physical edition) were likewise
counted separately, provided that the year of publication had been changed
and the relevant information was indicated (e.g. second edition). The count in-
cluded publications issued from August 1914 until the cessation of the ULU’s
activities in the summer of 1918. It should be noted, however, that the produc-
tion of certain books under the ULU imprint continued for some time there-
after (until late autumn 1918), with the ULU still indicated as the publisher.

Ukrainian-Language Publications of the ULU

Throughout the existence of the ULU, book publishing remained one of its
principal fields of activity, reflecting the leadership’s determination to pro-
mote the spread of Ukrainian national liberation ideas. To this end, the Union
organized the publication of a broad range of books and brochures, primar-
ily by Ukrainian writers and publicists, while in some cases also commis-
sioning Ukrainian translations of works by publicists from various Europe-
an countries. Fully aware of the power of the Ukrainian printed word, the
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ULU allocated substantial funds to book publishing, hoping that Ukrainian
books would always find their readers. Given that the ULU’s central office
was located in Vienna (after its evacuation from Lviv), it was in the Austrian
capital that the Union carried out the largest number of its publishing projects
(both books and brochures). For the most part, the ULU relied on the services
of the Viennese printing house of Adolf Holzhausen'?, where approximately
three-quarters of all the Union’s printed materials were produced.

One of the principal areas of the ULU’s publishing activities was the dissem-
ination of literary works by Taras Shevchenko, which were generally issued in
relatively large print runs (especially for wartime conditions). Recalling one
such publishing project in 1915 — the publication of Ko6zap (Kobzar)" in an
edition of 21 000 copies — the ULU Presidium member Volodymyr Doroshen-
ko' noted its significance. In his view, this work had an enormous impact on
Ukrainians: it “awakened Ukraine and became for us [Ukrainians — authors]
an inexhaustible source of national consciousness”?. In addition, Shevchen-
ko’s Benuxuii nvox (The Great Vaulf) was published as a separate offprint in
Vienna in 1915, with a foreword by Vasyl Simovych'e.

Seeking to promote the scholarly achievements of another outstanding
Ukrainian, the renowned historian M. Hrushevskyi, the ULU published one
of his works'” in 1915. The following year, through the Union’s efforts, the
first volume of his History of Ukraine was published in Lviv (1916). The
publication was subsequently mentioned in one of the Viennese periodicals
in the form of a review of the book's. Among Ukrainian circles, the review’s
publication was interpreted as evidence of official Viennese interest in the
Ukrainian cause, since “Streffleurs Militirblatt” was regarded as the semi-of-
ficial journal of the Austro-Hungarian Ministry of War'®.

12 Adolf Holzhausen (1868—1931) — an Austrian bookseller and publisher, with expertise in
setting oriental typefaces.

13 T llleuenko, Kob3ap (subip noesiu), Binens 1915, Bum. 1.

14 Volodymyr Doroshenko (1879-1963) — bibliographer, literary scholar, translator, and
co-founder and member of the presidium of the Union for the Liberation of Ukraine.

15 B. Hopomenko, B cmo-nepwi poxosunu, "Bictauk Coro3a BusBosieHHs Ykpainu” 1915,
maprt, Ne 11-12, p. 2.

16 Vasyl Simovych (1880-1944) — a prominent Ukrainian linguist, philologist, educator, and
public and cultural figure. During World War I, he worked as an organizer of national life in Ukrain-
ian prisoner-of-war camps in Austria-Hungary and Germany, giving lectures on the Ukrainian lan-
guage and literature to them.

17 M. I'pymeBcbkuit, Ak orcus ykpaincokuii hapoo. Kopomxka icmopisa Yxpainu, Hapropox 1915.

18 “Streffleurs Militarblatt” 1916, Ne 51, 23 Dezember, pp. 2-3.

19 TIlpo nimerpky ictopito Ykpainu M. I'pymeBcekoro, “Bictark Coro3a BU3BoJeHHS YKpaiHu”
1917, 28 ciung, 4. 5 (135), pp. 78-79.
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The publication of works by the prominent Galician public figure L. Tse-
helskyi was one of the ULU’s publishing priorities, reflecting both the power
of his journalistic and polemical writing and his uncompromising commit-
ment to the struggle for independent Ukraine. In this regard, special atten-
tion should be paid to L. Tsehelskyi’s Camocmiiina Yxpaina (Independent
Ukraine)®, in which the author argued that the First World War could serve
as a catalyst for the development of the Ukrainian national idea, endowing
it with “extraordinary strength” that would enable its full self-realization
through the establishment of an independent Ukrainian state*’. As contem-
porary Ukrainian scholars R. Kutsyk, 1. Koliada, and S. Borchuk have right-
ly observed, the significance of this brochure lay, among other things, in
the fact that its central arguments contributed to the dismantling of Russian
imperial myths®.

Among publications of this kind was undoubtedly L. Tsehelskyi’s polem-
ical work Pycs-VYrpaina a Mockoswuna-Poccis (Rus’-Ukraine and Musco-
vy-Russia), in which he substantiated the importance of the “idea of Ukrainian
statechood”, arguing that it had become “the intellectual property not only of
all nationally conscious Ukrainians, but also of the broader European public
opinion — both of our friends and allies, and of our adversaries and enemies”.
The author revealed Russia’s plans to annex Galicia during the war in order
to suppress “Mazepism”?; however, such actions had the opposite effect. For
a number of European countries the “call proclaimed by conscious Ukrain-
ians for the creation, or rather the restoration, of the Ukrainian state” was
heard “with ever greater force™. It is clear that the intended readership of
this book was the Ukrainian population, and therefore the entire print run
was planned to be smuggled illegally into Naddniprianska Ukraine* (Dnipro
Ukraine, i.e., the Ukrainian territories under Russian imperial rule). Another

20 “Bicrauk Coro3a BusBoneHHs Yipaiuu” 1915, 15 cepmast, Ne 23-24, pp. 20-21.

21 JI. Uerenbchkuit, Camocmiuna Yxpaina, Binens 1915.

22 P. Kynwk, 1. Komsna, C. Bopuyk, Aumupociticokuii napamue y opoutypax Coro3y 6u3601eHHs
Ykpainu: kpumuxa imnepcokux ioeonozem ma migpomeopenna (1915-1916 pp.), “HayxoBuit i Kymb-
TypHO-TIPOCBITHI#T Kpae3Hapunii yaconuc «[ ammumna»” 2021, Ne 34, p. 59.

23 Mazepism was a political and journalistic term derived from the name of Hetman Ivan Maz-
epa, used in the Russian Empire to denote manifestations of Ukrainian autonomism, separatism, and
aspirations for political independence. In a broader historical sense, the term was used by Russians
to characterize the Ukrainian national-political movement that appealed to the tradition of Ukraine’s
distinct statehood; in Russian official and public discourse, it generally carried a negative and accu-
satory connotation.

24 JI. Uerenbcbkuit, «Pyco-Yrpaina a Mockoswuna-Poccisy (icmopuuno-norimuuna po3eio-
xa), Hapropox (Cramby) 1916.

25 B. Kymuuk, op. cit.
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brochure by L. Tsehelskyi was devoted to clarifying the causes of the out-
break of the war?.

Through the efforts of the ULU, a whole series of books was published
during 1915-1917. These works addressed various themes from Ukrainian
history and explored the specifics of the development of Ukrainian political
thought and the public life of Ukrainians in Russia and Austria. They were
authored by V. Doroshenko?” and M. Lozynskyi?. This category should also
include the work of Orest Kyrylenko (the pseudonym of O. Zherebko) enti-
tled Vxpainyi ¢ Amepuyi (Ukrainians in America), published by the ULU in
Vienna in 1916. In this work, the author examined the settlement patterns of
Ukrainians in the United States and elsewhere in North and South America,
pointing out the difficulty of determining the number of Ukrainian emigrants
due to various self-designations used by emigrants from the territory of pres-
ent-day Ukraine. He also described the everyday life, culture, economic ac-
tivities, and religious and political engagement of Ukrainians in the USA%.

Another group of publications concerned politically and socially significant
topics, including Russia’s policy toward Ukraine®, the national revival of Eu-
ropean peoples®!, Ukrainian ethnography*, and the political and state-build-
ing aspirations of the Ukrainian people**. Among such publications, it is worth
mentioning the brochure by O. Skoropys-Yoltukhovskyi, a member of the
ULU Presidium, in which the author argued that “Ukraine’s independence
had become a political necessity of the present development of events” on

26 JI. Llerenbchkuil, 3 uoeo 6unukia itiHa ma wo 80Ha Ham modice npunecmu, Binenp 1915.

27 B. Jdopomenko, [liemopacma nim ykpaincokoi norimuunoi oymxu (8io ckacysanus Iemo-
MaHwuHy 00 Hawozo uacy). Kopomxuii icmopuunuil oenao, Binens 1914; Jlopomenxo B., Vipain-
cmeo 6 Pocii, Binens 1917.

28 M. Jlosuncekuit, [aruuuna 6 scummio Yxpainu, Binens 1916. About the author: Mykhailo
Lozynskyi (1880-1937) — a Ukrainian lawyer, political and public figure, diplomat, journalist, and
publicist, and one of the prominent figures of the West Ukrainian People’s Republic.

29  O. Kupunenko, Vkpainyi ¢ Amepuyi, Binens 1916.

30 B. BynsunoBcekuit, Ak Mockea nuwuna Yxpainy. Ha niocmaei cmapux ykpaiHcbKux nicetb,
Binens 1917.

31 M. bornanoBu4, binopycvke 6iopodacenne, Binens 1916; 1. llummanos, Pors Yrpainu
6 Ooneapcokim 6i0pooddcennto. Bnuue Lllesuenka na 6oneapcvkux noemie nepedgusgonbHOi 000U,
Binens 1916; O.1. BoukoBcbkuid, @innandis i Qinaanocoke numanna, Binens 1916; M. Tponbkui,
Jlumosyi, Binens 1917.

32 M. Bo3susik, Hawa piona mosa, Binens 1916; B. I'nartok, Ykpaincovrka napoows crnogechicmo
(6 cnpasi 3anucie ykpaincvkozo emuorpagiunozo mamepisny), Binenp 1917; M. Kopnyb6a, ITigniu-
Ho-3axiona Yxpaina, Binens 1917; M. Kopny6a, Tepumopis i nacenennst Yxpainu, Binens 1918.

33 B. Kopomnenko, Ak ynara yapcoka éraoa (Onogidanue npocmum odsm npo nooii ¢ Po-
cii), Bigens 1917; M. I'pymeBcekuit, fAxoi’ asmonomii i ¢pedepayii xoue Yrpaina?, Binenp 1917,
M. Tpouskuii, Ak npuiiwno é Pocii do pesonroyii, Binens 1917.
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a pan-European scale. He further maintained that the progress of “Western
European culture directly depended on whether, in this war [referring to the
First World War — authors], it would be possible to sweep from the face of
the earth the danger posed to culture by the Muscovite state”. According to
O. Skoropys-Yoltukhovskyi, this could be achieved only by enabling Ukrain-
ians “to enter the ranks of the civilized peoples of Europe and, in this way, to
pull the ground out from under the feet of the Russian giant”™*,

With the ULU’s support, a range of scholarly, socio-political, and literary
books was also published. These included, among others, a brochure by the
Ukrainian writer, literary scholar, and public figure Volodymyr Levytskyi
on the way of life of the Ukrainian people under Habsburg rule®® and the
processes of their national revival®’; a historical study by Volodymyr An-
tonovych®’; biographical essays on prominent figures of Ukrainian history
and culture (T. Shevchenko, I. Franko, P. Sahaidachnyi and others); as well
as separate collections of literary works by Ukrainian writers, including
H. Kvitka-Osnovianenko, P. Kulish, L. Hlibov, K. Klymkovych, V. Shash-
kevych, O. Storozhenko, S. Rudanskyi, V. Vynnychenko and others®®, as well
as B. Lepkyi, R. Kupchynskyi, A. Chaikovskyi, V. Pachovskyi and others®.

It is also worth mentioning the “IlamsaTkoBa kHKKa-KameHAap” (“Memo-
rial Book-Calendar ”)*°, which contained “numerous articles on the cultural,
economic and political life of Ukrainian people on both sides of the border, as
well as the finest examples of the poetic works of national poets”. The volume
also included “the most detailed overview of military events over two years,
along with [...] [an account of] Ukrainian life in Russia from the beginning
of the Ukrainian national revival to the present day, and articles on political
aspirations of the Ukrainian people during the war”*!.

34 0. Cropomuc-Monryxoseskuii, 3nauinne camocmiiinoi Ypainu 0ns esponelicokoi pisnosa-
eu, Binens 1916, p. 15.

35 B. JleBuubkuit, gk arcueems cs ykpaincokomy Hapooosu ¢ Aecmpii, Binens 1915.

36 B. I'marrox, Hayionanehe 8iopoooicenne aecmpo-yeopcewvrkux Yrpainyie (1772—1880 pp.), Bi-
nenb 1916.

37 B. Auronouu, Xuenvnuuuuna é nogicmi I. Cenxesuua, Bigens 1917.

38 ILJAABO VYkpainu, ¢. 4405, om. 1, cnp. 180, apk. 105.

39 1. Iarep, Coro3 6usgonenns Yrpainu: npobnemu deprcasnocmi ma coboprocmi, JIeeis 2000,
p. 87.

40 IHamsamrkosa kuudcka Coiosa suseonenns Yxpainu i Kanenoapo na 1917 pix 3 103 imocmpa-
yismu, Binens 1917, p. 379.

41 UTAABO VYkpainm, ¢. 4405, on. 1, crip. 180, apk. 37.
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The ULU’s Book Publishing in European Languages

In order to promote the Ukrainian cause in Europe, the ULU also arranged for
the publication of works by Ukrainian writers in various European languages,
particularly those emphasizing the necessity of establishing an independent
Ukrainian state. To this end, as stated in an unsigned and undated draft letter
from the Union to one of its authors (Ivan Puluj**), the ULU regularly distrib-
uted its own printed publications, sending them to “various politicians and,
in general, for the purpose of informing the German-speaking world”. Such
mailings could also include “other publications [that is, books issued by other
publishing houses — authors] on the Ukrainian cause”.

One of the first such projects was the publication of historical works,
most notably the German translation of M. Hrushevskyi’s Ein Uberblick der
Geschichte der Ukraina (A Brief Survey of the History of Ukraine), published
in Vienna in 1914*. Two years later, another of his works, The Ukrainian
Question in Historical Development, was also published in German®,

However, the principal focus of the ULU’s publishing activity was political
journalism and polemical writing, which provided the most effective means of
countering Russian imperial propaganda. It is therefore unsurprising that the
Union’s most widely published author was the aforementioned L. Tsehelskyi,
whose works were issued by the ULU in translation into various European
languages and in rather large print runs. One of the first of these publica-
tions was his brochure (in Bulgarian)*, made possible by the assistance of
Professor Ivan Shishmanov?. Its publication in Sofia did not go unnoticed
in Bulgarian political and academic circles, contributing to a broader under-
standing of the Ukrainian question*®. At the same time, the appearance of this

42 Ivan Pulyj (1845-1918) — a Ukrainian physicist, electrical engineer, inventor, translator, and
public figure, and one of the pioneers in the study of X-rays.

43  IJABO Vkpainu, ¢. 4405, om. 1, cop. 88, apk. 54.

44 E-Apxis Muxaitina Ipywescwvrozo, [online] https://hrushevsky.history.org.ua/item/0005788
[access 14.09.2026].

45 M. Hruschewskyj, Die ukrainische Frage in historischer Entwicklung, Wien 1915. (36epira-
erbest B LIIIA Ykpainu B Kuesi, ¢. 1235, om. 1, crip. 181, apk. 129-162 38.).

46 JI. Uexencku, He oceobodumenxa, a nomuchuya wa Hapooumb (Kaxv Pycus “oceobodic-
dasa” Vxpauna), Codus 1914. It was later published in Romanian under a slightly changed title
(Uapcwra Pocis — enobumens napoois), with a foreword entitled “The Ukrainian People” by Zamfir
S. Arbure. See: [L. Teghelcky], Russia Tarista — asupritoarea popoarelor, Bukarest 1914. — authors.

47 Ivan Shishmanov (1862—1928) — a Bulgarian philologist, literary scholar, ethnographer, pub-
lic and political figure, and diplomat; from 1903 to 1907, he served as Bulgaria’s Minister of Public
Education.

48 T. IlanoB, Boreapis il ykpaincovra cnpasa, “Bictauk Coro3a Bu3BoneHHs Ykpainu” 1916,
3 BepecHst, Ne 54 (114), p. 572.
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brochure prompted a response from Russophiles. One of their most active
adherents, the Galician Ya. Romanchuk, published a distinctly anti-Ukrainian
brochure entitled Eeponeiickama eotina u pycxo-ykpatinckus evnpocwv (The
European War and the Russo-Ukrainian Question)*®, in which he portrayed
Ukrainianness as an Austrian invention and a German intrigue. In response
to its publication, L. Tsehelskyi issued another work, Vkpauncmeo nbmcka
unmpuza au €? Omeosopv na pycogpurums A. Pomanuyxs u op. H. Bobuesw™
(Is Ukrainianness a German Intrigue? A Reply to the Russophiles Ya. Ro-
manchuk and N. Bobchev), in which he exposed and refuted their defamatory
claims about the Ukrainian people and their aspiration to secure national in-
dependence for their country®'.

The Union also covered the costs of publishing a German-language bro-
chure by L. Tsehelskyi*? with essays on the attitude of some European peoples
towards Ukraine. The volume also incorporated several proclamations issued
by the ULU®. Since L. Tsehelskyi was entrusted with important diplomatic
missions by the Austro-Hungarian government in Berlin, he considered it rea-
sonable to address German political circles™* as well. His essay Ukraine and
Turkey was included in the Turkish-language brochure Ukrayna, Rusya ve
Tiirkiye (Ukraine, Russia, and Turkey), published and distributed by the ULU
in Istanbul in 1915%. The volume also contained articles by M. Hrushevskyi,
M. Melenevskyi, V. Doroshenko, and A. Zhuk.

It is also worth mentioning the ULU’s publication of L. Tsehelskyi’s bro-
chure Ukraine — Sweden'’s Forgotten Ally (in Swedish)*’. Its appearance was
connected with L. Tsehelskyi’s diplomatic mission to Sweden, undertaken
with the aim of persuading that country to side with the Central Powers. Al-
though the mission did not succeed in altering Sweden’s foreign policy (of-
ficial Stockholm chose to maintain its neutrality), circulation of the brochure

49 S. Pomanuyk, Eeponetickama 6oiina u pycKo-yKpauHcKkus bnpocs. Cmamus 8b 0meoeops
Ha 6powypama omv 0-pv Jloneunv Llexencku «Kaxv Pycus “ocsoboocoasa’ Vipaiinay — Cogus,
1914, Bapna 1914.

50 JI. Lexencku, Yxpauncmeomo nbmcka unmpuea au e? Omeogopv na pycopuaumb: A. Po-
Manuyks u 0-pv H. bobuesw. [Ipbeoos omv ykpaunckus prronucs, Codpus 1915.

51 1. Marep, Coros eusgonenns Yipainu.: npoonemu oepxcasnocmi ma coboprocmi, JIpis 2000,
p- 99.

52 “Bictuuk Coro3a Bu3BojdeHHs1 Ykpainu” 1915, motuii, Ne 9-10, p. 23.

53 L. Cehelckyj, Der Krieg, die Ukraina und die Balkanstaaten, Wien 1915.

54 L. Cehelskyj, Die groflen politischen Aufgaben des Krieges im Osten und die ukrainische
Frage, Berlin 1915.

55 Ukrayna, Rusya ve Tiirkiye: makaleler mecmuasi. Istanbul 1915.

56 “Bictauk Coro3a Bu3BosieHHs1 Ykpainu” 1915, ciuens, Ne 7-8, p. 17.

57 L. Cehelskyj, Ukraina sveriges bortglomda bundsforvant, Stockholm 1915.
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helped foster a more sympathetic attitude toward the Ukrainian question
among various segments of Swedish society*®.

The range of the ULU’s publishing activities was quite diverse. In particu-
lar, the Union published a German-language work by the well-known Ukrain-
ian geographer and cartographer Stepan Rudnytskyi, entitled Ukraina und die
Ukrainer (Ukraine and the Ukrainians), in which the author argued for the ne-
cessity for Ukrainians of breaking “Russian great-power dominance” through
the separation of Ukraine from Russia®. The author argued that “the unbroken
(in case that Ukraine is not separated) Muscovite despotism will concentrate
all its forces in order, within the next few years, to once again attempt to
drown European culture in a sea of human blood”*. The Union also financed
the publication in German of another book by the same author®', the illustrated
supplement to which (containing a total of 40 photographs) was additionally
printed as a separate album®.

In 1916, the ULU published (in German translation) two political essays
by the renowned Ukrainian public figure and member of the parliament in Vi-
enna Yevhen Levytskyi: Ukraine, Ukrainer und die Interessen Deutschlands
(Ukraine, Ukrainians, and Germany s Interests) and Die Ukraine, der Leben-
snerv Ruflands (Ukraine, Russia's Lifeline). In these works, Y. Levytskyi ana-
lyzed the position of German political elites regarding the Ukrainian question
within the “Germany — Ukraine — Russia triangle”, while also taking into ac-
count the strategic geographical importance of Ukrainian territories, located
at the crossroads of trade routes between Europe and Asia®.

The brochure by 1. Pulwj, Ukraine and Its International Political Signifi-
cance®, was also intended for the educated circles of German society. It was
published in a print run of 3000 copies (1000 copies financed by the ULU
and the remainder — at the author’s own expense)®. The author advocated the
idea that the establishment of an independent Ukrainian state would be expe-

58 1. Iarep, Buoasnuua disnvricme Coro3y uszeonenns Yrpainu, “HositHs no6a” 2018, Bur. 6,
p. 16.

59 S. Rudnyékyj, Ukraina und die Ukrainer. Mit einer ethnographischen Ubersichtskarte der
Ukraina, Wien 1914. The same year, this work was also published in Italian (L Ucraina e gli ucraini,
Roma 1914), in Hungarian (Rudnickyj, Istvan. Ukraina és az ukrainaiak: Magyarorszag oroszfoldi
baratai, Németbdl forditotta K. Zamai Gergely, Budapest 1914), and a year later in English (S. Rud-
nitsky, The Ukraine and the Ukrainians, Jersey City 1915).

60 “Bictauk Coro3a Bu3BonienHst Ykpainu” 1914, 30 magonucra, Ne 3—4, p. 16.

61 S. Rudnyckyj, Ukraina Land und Volk eine gemeinfassliche Landeskunde, Wien 1916.

62 S.Rudnyckyj, Ukraina. Land und Volk (40 Bilder aus dem Gleichnamigen Werke), Wien 1916.

63 “Bictauk Cotro3a Bu3BoneHHst Ykpainu” 1915, 30 ceprast, Ne 25-26, pp. 22-23.

64 1. Puluj, Ukraine und ihre internationale politische Bedeutung, Wien 1915.

65 LIAABO VYkpainm, ¢. 4405, on. 1, coip. 88, apk. 39.
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dient, as it would significantly weaken the Russian Empire, reducing it to the
status of a “Muscovite, Asian state”. In this way, it would become possible to
achieve a Europe-wide understanding, which undoubtedly gave the resolution
of the Ukrainian question genuine international significance®.

This goal was also served by the ULU’s widely distributed Ukraine and the
War memorandum, which contained concise information on the major events
of Ukrainian history, the Ukrainian national liberation struggle, and political
parties opposed to Russian Tsarism. It directly connected the achievement of
Ukrainian independence with Germany’s objective interest in eliminating the
threat posed by Moscow®’.

The ULU also undertook the publication of a whole series of German-lan-
guage brochures, authored by the Germans Paul Rohrbach® and Georg
Kleinow®, as well as by the Swedish scholar Alfred Jensen” (Jensen’s bro-
chure was devoted to the work of T. Shevchenko)”'. The Union’s particular
attention to publishing works in German was determined by the fact that
Germany was regarded by the Union’s leaders (and especially by O. Skoro-
pys-Yoltukhovskyi) as the state most capable of acting consistently in support
of the idea of establishing an independent Ukrainian state.

Polish-Ukrainian interethnic relations and the justification of Ukraine’s
right to state independence were addressed in two brochures by Olherd-Ipolyt
Bochkovskyi’, published in Polish. In the first of these, the author, appealing
to Polish readers, sought to present the Ukrainian question as an independent
political issue. The central thesis of the brochure was that Ukrainians consti-
tuted a distinct nation with their own historical territory, language, culture,
and political interests; therefore, Polish policy should recognize the agency

66 “Bictauk Coro3a Bu3BosicHHs1 Ykpainu” 1915, 10 sxoBtHs, Ne 37-38, p. 16.

67 Die Ukraine und der Krieg. Denkschrift des Bundes zur Befreiung der Ukraine, Miinchen
1915, pp. 23-24.

68 P. Rohrbach, Der Krieg und die deutsche Politik, Weimar 1915. (Brochure author: Paul
Rohrbach (1869-1956) — a German political publicist, historian, geographer, Protestant theologian,
and colonial activist, with a particular interest in Eastern Europe and German foreign policy).

69 G. Kleinow, Das Problem der Ukraina, Wien 1915. (Brochure author: Georg Cleinow
(1873-1936) — a German publicist, writer, political figure, and government official, specializing in
Eastern Europe and nationality policy).

70 Alfred Jensen (1859-1921) — a Swedish Slavist, literary scholar, historian, writer, and trans-
lator, whose research focused on Slavic literatures and cultures, including Ukrainian literature and
culture.

71 A. Jensen, Taras Schewtschenko. Ein ukrainisches Dichterleben (Literarische Studie),
Wien 1916.

72 Olherd-Ipolyt Bochkovskyi (1885-1939) — a Ukrainian sociologist, publicist, political and
public figure, diplomat, and one of the founders of Ukrainian nation studies.

374



Book Publishing Activities of the Union...

of the Ukrainian movement and not regard it merely as an object of Pol-
ish-Russian rivalry. O.-I. Bochkovskyi also devoted considerable attention to
Ukrainian-Polish interethnic relations in Galicia, the Kholm region, Volhynia,
and Right-Bank Ukraine, arguing that Polish claims to these territories were
unfounded. He maintained that the conflicts which had arisen between the
two peoples stemmed from the Polish nobility’s “historical” conception of
the Eastern Borderlands (Kresy Wschodnie), whereas the new political reality
required recognition of the Ukrainian people’s right to national self-determi-
nation and statehood”.

In another of his polemical works, O.-1. Bochkovskyi analyzed the pros-
pects for Polish-Ukrainian reconciliation. He argued that both nations should
do everything possible to ensure peaceful coexistence within their respective
ethnic territories. At the same time, he acknowledged that historical griev-
ances, competing territorial claims, and mutual distrust had repeatedly stood
in the way of such reconciliation. O.-1. Bochkovskyi devoted particular at-
tention to criticizing those political concepts that denied Ukrainians the right
to a distinct national and political development, treating Ukrainian lands in-
stead as an integral part of a future Polish state. At the same time, the author
of the brochure considered that Polish-Ukrainian reconciliation was indeed
possible, but only on condition that both sides fundamentally revise their ap-
proaches. In O.-1. Bochkovskyi’s view, an independent Ukraine would pose
no threat to Poland; on the contrary, it could become Poland’s natural ally
in Central and Eastern Europe and an important factor in deterring Russian
imperialism’™.

O.-1. Bochkovskyi’s third brochure”, devoted to substantiating the Ukrain-
ian national question, attracted less public attention. Nevertheless, it should
likewise be regarded as part of the ULU’s broader information campaign
aimed at persuading the Polish public that Ukrainian independence posed no
threat to Poland but was, rather, an essential prerequisite for a stable political
order in Eastern Europe.

Thanks to the efforts of the ULU, a considerable number of books and bro-
chures by Ukrainian writers and scholars from various countries were pub-
lished, addressing different aspects of Ukrainian history and ethnography.
These included brochures by M. Hrushevskyi (in Bulgarian)’®, Vasylii Kho-

73 O. Boczkowski, Ukraincy a Polska, Wieden 1916.

74  O. Boczkowski, Czy mozliwe jest porozumienie polsko-ukrainskie?, Wieden 1916.
75 O. Boczkowski, Ukrainska kwestia narodowa, Wieden 1917.

76 M. Xpymescky, [Ipveneos na ykpaurnckama ucmopus, Copust 1914.
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ma-Dovskyi (in Croatian)”’, O.-1. Bochkovskyi (in Czech)’, and others. In
addition, the ULU issued a number of translated publications in French” and
English®, intended primarily to explain clearly to readers in those countries
the distinction between Ukrainians and Russians and to provide a broader his-
torical context for the Ukrainian question.

ULU Book Publications Produced
in the Ukrainian Prisoner-of-War Camps

Ukrainian-language publications were produced by the ULU not only in Vi-
enna and other European capitals but also in four prisoner-of-war camps for
Ukrainian soldiers (Freistadt in Austria-Hungary and Rastatt, Wetzlar and Sal-
zwedel in Germany), where the Union established camp printing presses. Their
primary function was to print camp newspapers and other printed materials,
such as theatre posters, invitations, tickets, and similar items. At the same
time, however, these printing presses also produced books and brochures. The
printing presses operated through financial allocations provided by the ULU,
which were transferred to the camps on a monthly basis to reimburse the costs
of printing various publishing projects. Their activities were directed by the
camps’ educational departments, while all technical printing operations were
carried out by Ukrainian prisoners of war who had worked in the printing
trade before the war. These specialists were organized into editorial commit-
tees (publishing sections, later reorganized as publishing societies).

In Freistadt camp, preparation for the publication of the prisoners’ alma-
nac-calendar “Po3Bara” (“Rozvaha”) for 1916—1917 began as early as October
1915. The editorial committee drew up a plan for its contents, which includ-
ed six sections (“‘calendarium”, political, literary, economic, popular science,
and Ukrainian studies). The projected volume of the almanac-calendar was
initially set at 180-240 pages; however, during the preparation process it was
expanded to 344 pages with numerous illustrations®'. From the very beginning,

77 V. Choma-Dowski, Ukrajina i Ukrajinci: s etnografskom mapom Ukrajine, Zagreb 1916.

78 H. Boczkowski, Ukrajina a ukrajinska otdzka, Praha 1915.

79 M. Hrushevsky, La lutte nationale des Ukrainiens de Russie, Lausanne 1916; L. Cehelskyj,
L’Ukraine, la Russie et la guerre, Lausanne 1915; V. Stepankivsky, L Ukraine: son passé et son
présent, Lausanne 1915.

80 V. Stepankivsky, The Ukrainian Question, London 1914; M. Hrushevsky, The Historical
Evolution of the Ukrainian Problem, London 1915; G. Raffalovich (Bedwin Sands), The Ukraine:
Reprint of a Lecture Under the Auspices of the London Anglo-Ukrainian Society, London 1914.

81 “Possara. lmtoctpoBanuii kangenaap Ha p.p. 1916 1 1917 [lamsaTHa KHUKKA TOJIOHEHUX YKpa-
THUiB”, @paiimraar 1916.
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the initiators of the publication realized that this calendar had to be “a literary
work of a high standard, because it reflects the life, work, and struggle of the
imprisoned soldiers for the liberation of their Motherland”**.

An extended debate arose among the Ukrainian activists in the camp over
the proposal to include texts translated from other languages in the almanac.
Two opposing viewpoints emerged. Some members of the publishing section
considered that the almanac should be an exclusively national work created by
Ukrainian prisoners of war. Others (including V. Simovych) argued in favour
of including translated texts as well, maintaining that “all the peoples living
under the Russian regime [...] who are fighting for their national liberation cre-
ate a single, united front against the tsarist regime; therefore, the inclusion of
translated works devoted to the struggle for freedom, in the almanac would
only strengthen the common front of Ukrainians together with other nationali-
ties”®. In the end, the overwhelming majority of the prisoners supported V. Si-
movych’s position, and this had a positive impact on the content of the almanac.

It was subsequently decided to decorate the almanac’s cover with a vignette
and to place, on its opening page, Ukrainian national symbols together with
a drawing of reapers working in the fields, created by prisoner Yurii Balytskyi®.
The final page of the almanac featured the Ukrainian national coat of arms de-
signed by the artist Mykola Holubets®. Following the death of the distinguished
Jewish writer Sholem-Aleichem, the editors decided to include excerpts from
his works translated into Ukrainian. While assessing the overall state of cultural,
educational, and national awareness work in the camp, the almanac declared that
“the living spirit of our people has not been extinguished; our nation is capable of
creating something great and powerful, if only it comes to know itself and attains
national consciousness. Our enemies [that is, Tsarist Russia — authors] sought to
crush us, sowing thorns and weeds in our fertile field, lulling us to sleep, forging
us in chains, and trying to terrify us with brutal punishments — but in vain. We
Ukrainians have not allowed ourselves to fall prey to our enemies, nor shall we
allow ourselves to be destroyed in the future. Our national slogan is: “Independ-
ent Ukraine”, and the only means of achieving it is struggle™¢.

82 K. lanunenko, Buoasnuue T[osapucm]eo im. Isana @panka, [in:] Corw3s euzeonennsn Yrpai-
nu. 1914—1918. Bidens, Hpro-Hopxk 1979, p. 163.

83 Ibidem, p. 164.

84  Yurii Balytskyi (pseudonym Mykyta Vykhor; ?—1919) — a Ukrainian artist and graphic de-
signer, theatre decorator, and book illustrator, as well as an active participant in the cultural and
educational life of Ukrainian prisoners of war at the Freistadt camp.

85 Mykola Holubets (1891-1942) — a Ukrainian historian, art historian, archivist, local histori-
an, writer, publicist, editor, translator, and bibliographer.

86 “Posmara. ImoctpoBanuii kaneHgap Ha p.p. 1916. i 19177, (IlamMATHa KHIDKKA HOJOHCHHX
ykpainuis), p. 90.
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Given the almanac’s universal appeal as an illustrated publication, the
Freistadt camp printing press produced 2400 copies of it in December 1915.
The brochure /[6i kazxu (Two Tales) was®’ printed and issued here in an edi-
tion of 1000 copies®® as part of the “Prisoner’s Library” series (Ukrainian:
“bibmioTeka mojgoHenoro”). It was openly anti-Tsarist in character, presenting
sarcastic and allegorical criticism of Emperor Nicholas II and the Most Holy
Synod. The immediate impetus for the brochure was the visit to Freistadt paid
by A.V. Romanova, a representative of the Russian Red Cross, who distributed
makhorka (coarse tobacco) and devotional amulets among the prisoners while
urging them to remain loyal to the Russian Emperor. Her appeal, however, met
with a resolute rebuff from the Ukrainian activists in the camp. In addition,
throughout 1916—1917 the printing press produced a considerable number of
brochures by various authors about prominent Ukrainian figures, the Zapor-
ozhian Cossacks, and the national awakening of the Ukrainian people®.

The ULU also supported the creative endeavours of prisoners, especial-
ly when these works gained recognition within the camp and contributed to
raising national awareness among the other internees. One example was the
performance in the camp on 11 March 1917 of the one-act play B Tapacosy
niv (On Taras s Night)®, written by prisoner Oleksa Kobets®!. The event was
reported on by the “Bictaux CBY” (“Bulletin of the Union for the Liberation
of Ukraine”), which noted that “O. Kobets’s dramatic portrayal made a great
impression on the large audience”, assuring its readers that this “work by the
young and talented poet would be published as a separate edition with fine
illustrations™?. The ULU continued to support O. Kobets’s artistic pursuits,
later publishing a collection of his poetry®.

It should be noted that the ULU attached great importance to the dissemina-
tion of T. Shevchenko’s works among the camp prisoners, as evidenced by the
publication in 1918 of Three Poems (The Dream, The Caucasus, Subotiv), is-
sued through the efforts of the Ivan Franko Publishing Society in Freistadt (bear-
ing the imprint: “Printed at the press of the Union for the Liberation of Ukraine

87 s kaszxu (IBan Uymak ITmuui 3maeanns, Mukona Crparuitayk Biovma), @paiimraar 1916.

88 K. ITapxomeHko, /Jea poku udasnuyuoi disteHocmi 6 mabopi, “Po3para”, ®@paitmranr 1917,
27 tpaBHs, 4. 22, p. 2.

89 K. Jlanunenko, op. cit., p. 172.

90 O. Kobeus, B Tapacosy niu. Binens 1917.

91 Oleksa Kobets (real name Oleksa Varavva; 1889-1967) — a Ukrainian writer, poet, journalist,
translator, and public and cultural figure, as well as an active participant in cultural and educational
work among Ukrainian prisoners of war at the Freistadt camp.

92 “Bictauk Coro3a Bu3BosieHHs1 Ykpainu” 1917, 1 kBiTHs, 4. 144, p. 123.

93 0. Kobeup, 3 senuxux ouis, Bigenn 1917.
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in the Freistadt camp”)*. At the same time, the camp printing press produced
a whole series of brochures containing works by Ukrainian writers and poets®.

A printing press also operated in the Rastatt camp, where the ULU financed
the purchase of all the necessary equipment (in addition to the press itself,
this included an electric motor and a paper-cutting machine). Its uninterrupted
operation was ensured by members of the camp publishing house Ukrainian
Movement (Ukrainskyi Rukh), from among the prisoners themselves. They
also worked in the bookbinding workshop, where the printed sheets were
bound into finished volumes. The completed publications were then supplied
to the camp bookstore, which, during the first three months of 1917 alone, sold
1281 textbooks worth 3663.05 German marks (D. M.). During this period, the
printing press (in addition to producing the camp newspaper “Rozsvit”) also
printed 4000 copies of brochures and 94 000 copies of various forms and print-
ed materials, some of which were distributed to prisoners’ labour detachments
working outside Freistadt, as well as to other camps with a significant propor-
tion of Ukrainian prisoners®. The most significant ULU publishing project in
this camp was the printing of 5000 copies of V. Simovych’s Practical Gram-
mar of the Ukrainian Language®’.

In another camp for Ukrainian prisoners of war — Wetzlar — the ULU estab-
lished a printing press staffed by members of the press section of the Ukrain-
ian camp organization. Its functions were not limited to publishing the camp
newspaper (initially it was “Prosvitnii Lystok”, and from 1917 — “Hromadska
Dumka”). Soon afterward, the printing press began fulfilling various printing
orders for other camp organizations and also began publishing educational
and political literature, theatre posters and programmes, forms, postcards, and
other printed materials. In this context, it is worth noting that, for this purpose
(as well as for the publication of the newspaper), the press section received
regular financial subsidies from the ULU. Thanks to this support, in January
1916 it published the “Calendar for 1916 (in an edition of 500 copies) and

“The Pocket Notebook Dedicated to the Glorious and Bright Union for the
Liberation of Ukraine”, which contained reprints of selected materials from
the first eight issues of “Prosvitnii Lystok™®. In addition, in 1916 the series

94 T. llleyenko, Tpu noemu: Con — Kaskaz — Cy6omis, @paiimrant 1918.

95 JI. Tmi6iB, Baiixu, ®paitmrant 1915; C. Pynancekuii, Beceni gipwi, ®@paiimranr 1918;
B. Bunnunuenko, Xova IIpsoka. Cmyoenm, ®@paiimranr 1916; O. CropoxeHko, [ymopucmuuni
onosgioanns, Opaitmranr 1918; Manrenvkuii oexnamamop, @paitturant 1918; b. ['pinuenko, Xama,
Opaiimraar 1918.

96 LJAABO VYkpainu, ¢. 4404, om. 1, cp. 74, apk. 29.

97 UTIAABO Vkpaiuu, ¢. 4406, om. 1, cop. 10, apk. 52-53 (see also this book itself: B. CimoBuy,
Ipakmuuna epamamuka ykpaincokoi mosu, Pamrar 1918).

98 IIAABO VYkpainn, ¢.4382, on.1, cnp.1, apk. 53 38.
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“Wetzlar Library of Ukrainian Prisoners of War” published a number of small,
numbered brochures (Nos. 2-5). Some of them were devoted to important
events in the camp (Nos. 2-3), while the others represented examples of the
literary work of one of the Ukrainian prisoners®.

From November 1916, the printing press came under the management of
the Borys Hrinchenko Publishing Society. Through the efforts of its members,
the so-called “bookbinding workshop” (palityrna maisternia) was established,
where prisoners carried out various commissions for camp organizations.
A bookstore kiosk was also opened in the premises of the cooperative “tea
house” (buffet), offering camp residents books, brochures, and periodicals'®
for purchase, including publications of practical interest to the prisoners, the
majority of whom were peasant farmers''.

Among the ULU’s publishing projects implemented in 1917, particular
mention should be made of the publication of the brochure Camocmiiina
Yxpaina (An Independent Ukraine, a slightly modified version of the work by
M. Mikhnovskyi), with an afterword entitled “From the Publishers”, signed
by O. Skoropys-Yoltukhovskyi. Speaking on behalf of the Ukrainian people,
he stated: “We stand for peaceful coexistence with all peoples of the world,
not only with the Muscovite and Polish peoples, but at the same time we are
gathering our strength in order to be ready to defend our right to a free life
against all those who believe that we, our generation, having been born in
bondage, must also die in bondage™'®. It is also important to mention the third
edition of the collection Our Song, which contained texts of a whole series of
Ukrainian folk songs accompanied by musical notation!®,

Thanks to this and other printed materials produced by the Wetzlar printing
press, it became possible to assemble so-called “travelling libraries”, which
were sent to prisoners’ labour detachments outside the camp. This practice
proved quite effective: letters and money began arriving at the camp from
these labour detachments with requests for books on various subjects to be
sent from the camp bookstore!%,

99 Mooecmogi Menyincorkomy — [lononeni Yrkpainyi Beynsipcokozo mabopy, Bewnsp 1916; Ta-
pacosu Llleguenxosu 6 102 pokosunu 11020 ypoour nononeri ykpainyi Beynispcokozo mabopy, Betyisp
1916; A. Ionyborok, /idosa kaszka, Bewsip 1916; A. Tlonybortok, 3 munynozo, Bersp, 1916.

100 IIJTABO VYkpainy, ¢. 4382, on. 1, crip. 1, apk. 56 3B. — 57.

101 Ak onpuoinumu eazy scugoi xyooou, Bewsp 1916.

102 Camocmiiina Yxpaina. P.Y.I1., Betsip 1917.

103 Hawa nicus: [30ipka yKkpaiHChKHX TiceHb]. 2-¢ Bua. Betytap: Bunanns Coro3y BU3BOJICHHS
Vkpaiuy, 1916 (see also: Hawa nicus (3-te Bua. Bunpaeiene), Bewip 1917, p. 39.)

104 1. Cpibusix, H. Cunopenko, Buoasnuue Tosapucmeo imeni bopuca Ipinuenka ¢ mabopi
Beynsp, Himeuuuna (kineys 1915 — nouamox 1917 pp.): oo icmopii cmeopennss ma OisibHOCMI,

“YkpaiHcbkuit iHpopmarniinuil npoctip” 2023, Ne 1 (11), pp. 221-237.

380



Book Publishing Activities of the Union...

The printing press in the Salzwedel camp operated on similar principles,
with all technical processes carried out by members of the press section of the
Ukrainian camp organization. In May 1916, a book-and-newspaper kiosk was
opened in the camp, and several months later a bookbinding workshop was
established, where all books printed by the Ukrainian prisoners themselves
were bound. In the autumn of 1916, a publishing commission was formed
from among the section’s members, tasked with issuing popular books and
pamphlets for the prisoners. On its initiative, at the end of 1916, the publish-
ing project Library of Ukrainian Prisoners of the Salzwedel Camp (Ukrainian:
bibniomexa nononenux Yrpainyie mabopy 3anvysedenv) was launched, with-
in the framework of which, among other works, a whole series of brochures
was published!®.

Thus, the ULU’s publishing activities were so extensive that making pre-
cise quantitative estimates is a rather challenging task and requires a critical
comparison of the figures proposed by researchers regarding the number of
publishing projects carried out by the ULU. According to the calculations of
historian D. Budkov, throughout the entire period of its existence the Union
for the Liberation of Ukraine published a total of approximately 50 books and
30 brochures on Ukrainian studies'®. At the same time, I. Pater’s estimates
differ significantly: the latter argues that during 1914-1916 alone, the ULU
published more than 70 books with a total print run exceeding 200 000 copies,
and that over the entire period of its activities it issued more than 150 books
and brochures in Ukrainian and in foreign languages'”’. Neither researcher
discloses the methodology behind their calculations, which indirectly indi-
cates that these figures are estimates and, consequently, approximate.

In turn, the authors of this article have established that about 100 books and
brochures were published through the ULU’s efforts. These included more
than 26 publications in Ukrainian, 28 in 11 other languages, and 39 Ukraini-
an-language publications produced by the ULU’s camp printing presses. These
data are verifiable due to the availability of digital copies of almost all of these
books on the electronic library website “Diasporiana.org.ua” and other digital
resources. At the same time, it should be noted that the number of completed
book projects indicated here is not exhaustive. This is indirectly evidenced by

105  Tonoc npobyoocenoeo ykpainys, 3amsusenens 1916; I'. BinekeH, 3asoanna noeoi wikonu,
Sanbusenens 1917; M. Crpymok [Mukona [mankwuii], Ha eiiini ma 6 Hegoai (noesii), 3anbiBenens
1917; 3. Kyseuns, 3 kynemyprozo socumms Ykpainu, 3ansusenens 1918.

106 [I. Bynxos, Inghopmayitino-nponazanoucmcvka OisbHICMb YKPAIHCOKUX NOTIMUYHUX Op2a-
nizayii 3a kopoonom (1914-1918 pp.), “KuiBceka crapoBuna” 2002, Ne 5, p. 159.

107 1. Iarep, Corws3 eusgonenns Ykpainu: npobiemu Oepoicagnocmi ma coboprocmi, JIbBiB
2000, p. 87.
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archival documents as well, in particular by a letter from the owners of the
Raukh and Lebedynskyi antiquarian bookstore in Chernivtsi addressed to the
ULU, which included a list of books, some of which may have been published
at the Union’s expense'®. In addition, at various times the Union published its
own memoranda and reports'® as separate brochures, not all of which have
been discovered and introduced into scholarly circulation to date.

Conclusions

The publishing activities of the Union for the Liberation of Ukraine during
the First World War were a significant cultural phenomenon, since prior to
that time Ukrainian books were published in extremely limited print runs and
remained largely local in character (mostly in Eastern Galicia). The dramatic
transformation of the political situation in Europe with the outbreak of the
war enabled the foundation of the Union and its receipt of substantial fund-
ing from the Central Powers, which was largely directed toward conducting
extensive information and propaganda campaigns in the interests of Ukraine,
Germany, and Austria-Hungary. During the first three years of the war, the
ULU facilitated the implementation of such a large number of publishing pro-
jects (both in quantitative terms and in terms of their range of subjects) that
it became the most powerful Ukrainian publisher in these states, as well as in
several neutral countries.

The ULU also organized the distribution of its own publications, which
could be purchased at the Union’s offices in Vienna and Berlin. In addition,
a certain number of these publications (primarily Ukrainian-language edi-
tions) were sent to camps for Ukrainian prisoners of war in Germany and
Austria-Hungary, while some copies reached Ukraine through various chan-
nels (mostly illegally). The books and brochures published by the ULU in
European languages were donated to state and university libraries in Germa-
ny and Austria-Hungary, as well as in neutral countries, thereby enabling an
increasing number of Europeans to learn about the Ukrainian question. The
ULU also engaged in targeted distribution of its foreign-language publica-
tions to politicians and state officials of the Central Powers and neutral states.

The main criterion used by the ULU in selecting works for republication

108 ILIJIABO VYkpaiuu, ¢. 4405, om. 1, cnp. 215, apk. 324.

109  Die ukrainische Frage und der Bund zur Befreiung der Ukraine, Wien 1914; 3sidomnenns
3 nonimuunoi disnonocmu bepnincokoi Llenmpani Coioza Busgonenns Yxpainu ¢ mabopax ykpainyie
nonoHeHux i Ha Yxpaincekux 3emusx, okynosanux Himeuuurnoro 3a uac 6i0 nonosunu mpaens 1915
POKY 00 nonosunu mpasus 1918 poky, Binens 1918.
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was their Ukraine-centered character and the potential contribution they could
make to promoting the idea of Ukraine’s independence. At the same time,
the ULU widely practiced the inclusion in such works by Ukrainian and for-
eign scholars, writers, political figures, and publicists of its own appeals and
program documents, thereby ensuring broad dissemination of the Union’s
principal ideas among the political elites of various European countries. The
multilingual character of the ULU’s publishing projects deserves particular
emphasis: its publications were issued in 12 languages (Ukrainian, Polish,
German, French, English, Italian, Turkish, Romanian, Bulgarian, Croatian,
Czech, and Swedish).

An important component of the ULU’s publishing activities was the produc-
tion of “targeted” brochures (political as well as historical, ethnographic, and
literary in content) intended specifically for Ukrainian prisoners of war. Their
purpose was to dismantle the remnants of their “Little Russian” perceptions
and, instead, strengthen their national consciousness and their understanding
of Ukrainian statehood. The Ukrainian printed word had always occupied
a prominent place among the means of cultural and educational influence
(alongside such forms as amateur theatre, folk song, and Ukrainian literacy
schools), complementing and reinforcing the impact of this “triad”. Through
the publication of this category of books and brochures, which were distribut-
ed to camp libraries, it became possible to encourage a considerable number
of Ukrainians to read. However, the influence of Ukrainian books was not
limited to prisoners of war, as these publications reached Ukraine through var-
ious channels, significantly expanding their readership and contributing to the
awakening of national consciousness among hundreds of young Ukrainians.

The publishing activities of the ULU became an important instrument of
its information diplomacy, contributing to the incorporation of the Ukraini-
an question into the political discourse of a number of European states. The
ULU’s publications were deliberately distributed among diplomats, govern-
ment officials, and parliamentarians in most European countries, thereby en-
abling them to become acquainted with Ukraine, with arguments in favour of
its statehood and strategic significance, and with the history of its people, who
had long struggled for their freedom. The ULU’s information campaign, and
particularly the publication of books in European languages, had an especial-
ly noticeable impact on political circles in Bulgaria and the Ottoman Empire.
Leading political figures in these states — including Bulgarian Prime Minister
Vasil Radoslavov and Talaat Bey, Minister of the Interior and one of the three
de facto leaders of the Ottoman Empire — declared their support for the Ukrain-
ian people’s aspirations to statehood and their willingness to assist in the estab-
lishment of a Ukrainian state as a counterweight to the Russian Empire.
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At the same time, in most cases it is impossible to separate the influence of
printed publications from the personal contacts and diplomatic activities of
the Union’s representatives. In this context, it is therefore more appropriate
to speak of the combined impact of the ULU’s publishing, information and
diplomatic activities. The Union’s information campaign in Northern Europe
contributed to a more amicable attitude towards the Ukrainian question among
Swedish public and political organizations, although its diplomatic objective
of persuading neutral Sweden to side with the Central Powers was unsuccess-
ful. Meanwhile, leading politicians in other European states — including, para-
doxically, the overwhelming majority of political leaders in Austria-Hungary
and Germany — remained broadly Russophile in their outlook.

The ULU’s activities among Ukrainian prisoners of war from the Russian
Imperial Army in 1914-1918 can be regarded as fairly successful, although
primarily in terms of creating an active and nationally conscious minority
rather than achieving mass “Ukrainianisation” of all prisoners. Thanks to
the Union’s efforts, some Russified inhabitants of Ukrainian provinces of
the Russian Empire moved from predominantly local, “Little Russian,” or
broader Russian forms of self-identification towards recognizing themselves
as Ukrainians, adopting the Ukrainian language and national cultural tradition,
and, at a higher level, supporting the idea of Ukraine’s political independence.

At the same time, the scope and intensity of the cultural and educational
infrastructure created by the ULU were exceptional. The Union succeeded in
having Ukrainians separated into special national camps, through which ap-
proximately 100 000 Ukrainians passed; in general, over the course of the war,
the ULU provided assistance to a considerably larger number of Ukrainian
prisoners of war. The camps maintained schools, libraries, reading rooms, the-
atres, choirs, educational courses, cooperatives, and Ukrainian civic organiza-
tions, while periodicals and books were published in Ukrainian. A proportion
of these activities was gradually undertaken by the prisoners themselves rath-
er than solely by the ULU representatives drawn from the Ukrainian Galician
and Bukovynian intelligentsia. This process represents a clear indicator of the
transition from external propaganda to internal self-organization.

The most significant practical outcome was that the camps provided a pool
of personnel for the Ukrainian state-building and military movements of
1917-1918. Prisoners who had undergone national and educational training
in the camps formed the basis for the formation of the Greycoat and Bluecoat
Divisions. Some former prisoners were sent to Volhynia and Podlasie (Ukr.:
IHionssuus, Pidliashshia) to conduct Ukrainian national, cultural, and educa-
tional work, where their efforts resulted in the establishment of approximately
100 Ukrainian schools for 5000 children. Equally illustrative were the individ-
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ual career paths of former prisoners such as Mykola Shapoval, Vasyl Prokhoda,
Pavlo Dubrivnyi, Hryhorii Chyzhevskyi, and others, who subsequently be-
came military, governmental, or public figures of the Ukrainian movement.

Thus, the significance of the ULU’s activities was primarily qualitative
rather than quantitative. The Union did not transform hundreds of thousands
of prisoners into convinced advocates of Ukrainian independence, nor could
it have done so in just a few years. Some soldiers remained indifferent or
pro-Russian, while others joined Ukrainian organizations for circumstantial
or pragmatic reasons. Nevertheless, the ULU succeeded in creating within
the camps a smaller but well-organized and motivated core of nationally con-
scious Ukrainians, providing them with organizational experience, Ukraini-
an-language media and literature, and, to some extent, preparing them to par-
ticipate in the Ukrainian Revolution. According to this criterion, the ULU’s
practical work should be regarded as substantially successful and probably
one of its most effective fields of activity during the First World War.

Notes

Book publishing is a sphere of cultural, intellectual, and economic activities con-
cerned with the preparation, production, and dissemination of books. It encompasses
the entire process through which a book passes, from an author’s manuscript to a fin-
ished publication and its circulation among readers. Ukrainian book publishing in
interwar Czechoslovakia can be understood as the totality of institutions, individuals,
financial mechanisms, publishing practices, and printed output that facilitated the pro-
duction and dissemination of Ukrainian books.

Printing is a sphere of production and technological activity concerned with the
manufacture and reproduction of textual and visual materials by means of printing.
Its basis is the reproduction of text and images on paper or other materials using
appropriate printing technologies. Printing encompasses the preparation of texts for
publication, typesetting, page layout, the production of printing plates or forms, the
printing process itself, binding, and other stages of print production.

Book distribution is the sphere of activity concerned with bringing books from
the publisher or producer to the reader. It constitutes the final stage of the book trade
and ensures the circulation of publications within society. Within a historical con-
text, book distribution should be understood not only as a commercial activity but
also as an important mechanism of cultural and intellectual communication. This was
particularly significant in émigré communities, where distribution networks enabled
publications to circulate beyond the places in which they were printed, reach Ukrain-
ian communities in other countries, and maintain connections among geographically
dispersed centres.
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Information and propaganda activities refer to a deliberate and systematic set of
actions aimed at disseminating particular information, ideas, assessments, and beliefs
among a defined audience in order to shape its perceptions, views, and attitudes to-
wards specific social, political, or cultural phenomena. In a historical context, informa-
tion and propaganda activities may be understood as a set of organized communication
practices through which political, civic, or cultural groups informed the public about
their activities, promoted particular ideas, and sought to influence public opinion.
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Ilus. 1. Book cover by Mykhailo Hrushevskyi
“Die ukrainische Frage in historischer Entwicklung”
(“The Ukrainian Question in Historical Development”),
published in 1915 in Vienna

392



Book Publishing Activities of the Union...

[lus. 2. Book cover by Mykhailo Hrushevskyi
“Ax scus ykpaincoxuii Hapoo. Kopomxa icmopis Yepainu”
(“How the Ukrainian people lived. A brief history of Ukraine”),
published in 1915 in Istanbul

393



Maryna Paliienko et al.

Illus. 3. Book cover by Georg Kleinow
“Das Problem der Ukraina” (“The problem of Ukraine”),
published in 1915 in Vienna
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[lus. 4. Book cover by Longin Tsehelskyi
“Pycb-Yrpaina a Mockoswuna-Poccis” (icmopuuno-norimuuna po3eioka)
(“Rus’-Ukraine and Muscovy-Russia”), published in 1916 in Istanbul
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Ilus. 5. Book cover by Longin Tsehelskyi
“He oceobooumenka, a nomucnuya na napooumdb (Kaxv Pycus “oceoboocoasa” Vipaiina)”
(“Not a liberator, but an oppressor of the people (How Russia “liberates” Ukraine))”,
published in 1914 in Sofia
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Ilus. 6. Book cover by Mykhailo Vozniak
“Iamami leana @panxa” (“Remembering Ivan Franko”™),
published in 1916 in Vienna
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Illus. 7. Book cover by Oleksa Kobets
“3 eeauxux ouig (“From great days”), published in 1917 in Vienna
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Illus. 8. Cover of the commemorative book of Ukrainian prisoners of war
“Posgaca. Inrocmpoeanuii kanenoap Ha p.p. 1916. i 1917.
TTamsaTHA KHMKKA OTOHEHUX YKpaiHIiB” (“Rozvaha. Illustrated calendar
for the years 1916 and 1917”), published in 1916 in Freistadt
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Ilus. 9. Book cover by M. Strumok (the pseudonym of Mykola Gladkyi)
“Ha sitini' ma 6 nesoni: noesii”” (“In War and in Captivity. Poetry)”,
published in 1917 in Salzwedel
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[lus. 10. Brochure cover page
“Camocmitina Yxpaina. P[esonoyiiina] V[xpaincexa] I1[apmin].”
(“An Independent Ukraine. R.U.P”, a slightly modified version
of the work by M. Mikhnovskyi), published in 1917 in Wetzlar
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